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PEAJIM3AIUA DTHOKYJBTYPHOI'O
MHUPOOCO3HAHUS B IPOCTPAHCTBE
®PA3EOJJOrHYECKOM CEMAHTUKH
(ma MmaTepuaie pycckoro u GppaHily3cKoro si3bIKoB)

Ob6vexmuguposanue IMHOKYIbIMYPHO20 OCO3HAHUSA NOZHABAEMO20
MUpa cKeosb HpusMy (hpaszeonocuu  CeA3aHO ¢ GblAGICHUEM
SMHONUHSBOKYILIMYPHO20 — KoOa. B~ cmamve  onpedensemcs
IMHONUHLBOKYALMYPHBIN KOO, KOMOpblLU MaHugecmupyem naubonee
3HaUUMBble 01 HAPOOa MOPATLHO-HPABCIMEEHHbIE, COYUOKYIbINYPHbIE
yennocmu. Ou  obHapydycueaemcs He MOALKO HA  YPOGHe
KOMROHEHMHO20 COCMABA (Ppazem, HO U HA CMbICI080M YPOGHE
6ce20 ghpazemnoo 3HaKa.

Amnanuzupyiromes npoyeccwl, aedxcaujue 8 0CHO8e POpMUpo8anus
SMHONUHRBOKYILIYPHO20 KOO, PACKPbIBAEmcs €20 polb 6
MOOenUposanuy Qpaszeonocuteckoli cemManmuKy, ompaxicaiowel 6
HAUBHOU KApMUuHe Mupa e2o 3MHOKYIbMYPHOE OCOZHAHUE.

KiioueBnle cJjoBa: HUMA-CUMBOJI, HWHTCpUOPU3AlIUA, HaWBHAA
KapTHHA MHpPa, CEMHOTH3aLus, (ppa3eMHbIH 3HaK, (pa3eonoruuecKas
CeMaHTHKa, ()pa3eosIOTHUECKHit 00pa3, STHOMIUHTBOKYJIBTYPHBIH KOJI,
STHOSI3BIKOBAsI KAPTUHA MUPA.

006’ exmusizayisi emHOKYIbMYPHO2O YCEIOOMIICHHS NI3HABANLHO20
ceimy Kpizb npuzmy @paseonocii nog’sazane 3  QUABIEHHAM
EMHONIH2BOKYIbMYPHO20 KOOY. YV cmammi 6usHaueHO NOHAMMA
EMHONIH2BOKYIbMYPHO20 KOOY, KUl MaHighecmye HauOibuL 3HAYY U]
015l HApooy MOpPANbHO-eMUYHi, COYIOKYIbmYpHi yiHHoCcmi. Bin
BUABTACMbCS He MINLKU HA PIGHI KOMHOHEHMHO20 CKIAdy (hpazem,
ane i Ha CMUCTIOBOMY Di6HI 8Cb020 (PpaA3eMHO20 3HAKA.

Ilpoananizoeano npoyecu, AKi € OCHOB0W  OPMYBAHHS,
EMHONIH2BOKYIbIMYPHO20 KOOV, 3 SCOBAHO U020 POb Y MOOEII08AHHI
@paseonociunoi cemanmuxuy, wjo 6i0ouUeac 8 Hai6Hill Kapmunui ceimy
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emHOKYIbmypHe YC8I0OMAEHH.

KirouoBi cioBa: eTHONIHTBOKYJIBTYpPHHH KO, E€THOMOBHA
KapTHHA CBITY, iM’sI-CUMBOJI, iHTepiopH3allis, HaiBHA KapTUHA CBITY,
ceMioTm3amis, (QpazeMHM 3HaK, Qpa3eoyoriyHa CEeMaHTHKa,
(dhpazeonoriuamii 006pas.

The author of the article researches how the ethnocultural
understanding of the world is objectified in the phraseological
semantic space. The realization of the ethnocultural understanding
of the extralinguoistic reality is connected with the
ethnolinguocultural code, on which the formation of the
phraseological semantics is based, which has its own role in the
modelling of phraseological semantics by means of its original
processes.

The recent research showed that there is a growing interest of
linguists, cognitologists, psycholinguists and ethnolinguists to the
problem of language, culture and ethnic consciousness. It is due to
intensification of awareness of human existence in the world system
of specific ethnic cultural features, such as national mentality,
language, ideas, values.

As a result it has been found out the chain of components that
determine the ethnic and cultural identity, given to the language,
such as: (1) the unique set of accumulated knowledge about extra-
linguistic reality in the process of cognitive activity of the ethnic
group as a whole, (2) a method for projecting features of the
worldview of a certain ethnic group, (3) the codec information of the
people about different spheres of life — physical, social, spiritual.

It has been proved that language phrasebook fund is valuable
source of information about the culture and mentality of people.
Phraseological units (PU) (idioms phrase comparison, paroimias)
are informative symbolic means of ethnocultural interpretation of the
known fragment of reality, ethnolinguocultural signs in structural
and semantic models which record information obtained in the
course of an ethnic group subject-practical comprehension of
extralinguistic reality, formed in the national consciousness as a
result of development of the world mental structures that contain
established linguistic and psychic communication within the
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linguistic sign, and outside it, reflected in the meaning of a linguistic
unit and semantic organization of propositions.

The study showed a significant role of ethnolinguocultural code
and its constituent namely elements-characters in the objectification
of ethnolinguocultural awareness of the world. Ethnolinguocultural
code manifests moral, ethical and socio-cultural values. Semantic
content of ethnolinguocultural code of symbols is due to the
understanding of reality by a certain ethnic group. As a part of the
phraseological unit, code elements not only contribute their
meanings in phraseological semantics, but also expand their scope of
meaning, thereby deepening the understanding of the reality
awareness making refinements in the mental range of the world
vision by a certain nation.

Key words: ethnolinguistic  picture of the world,
ethnolinguocultural code, internalization, naive picture of the world,
name-symbol, semiotization, phrase sign, phraseological semantics,
phraseology image.

B nacrosmiee Bpemst Bce Ooniee Bo3pacTaeT HHTEPEC JTMHTBUCTOB-
KOTHUTOJIOT'OB, IICUXOJIMHI'BUCTOB, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTOB,
STHOJIMHTBUCTOB K TMpoOJeMe B3aUMOCBSI3H SI3bIKA, KYJBTYPHl H
ATHUYECKOTO co3HaHus. OH OOYCIIOBJIIEH aKTHBU3AIUEH OCO3HAHHS
YEeIIOBEKOM CYIIECTBOBAHMS B MHPE CHCTEMBI CHEIU(PUISCKAX
STHUYECKUX KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, TaKMX KaK HAIlMOHAJIbHBIC
MEHTAJIUTET, SA3BIK, UJIEH, IICHHOCTHU.

Baxnas ponb B LENM KOMIIOHEHTOB,  OHNPEHEISIIONINX
STHOKYJIBTYPHOE CBOEOOpa3re, OTBOAUTCS SA3BIKY, KaK:

1) yHMKaIBHOMY aKKyMYJISTOPY HAKOIUIEHHBIX 3HAHUH 00
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKOM JIEHCTBUTEIIFHOCTH B rporecce
KOTHUTHBHOM JIeSITEIbHOCTH STHOCA B IIEJIOM,

2) ciocoOy  MpOeIUpOBaHus  OCOOECHHOCTEH  MHPOBHUJICHHS
KOHKPETHOTO 3THOCA;

3) KO}.‘[eKyl uHpOpMAIUK HapoJa O Pa3IMYHBIX cdepax ero
JKU3HEJEATENIbHOCTU — MaT€pUaIbHOM, COIMAIbHOM, JyXOBHOM.

UccnenoBanust  HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH  HEMOBTOPUMOCTH,
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OTPaXCHHOW B SA3BIKE TOTO WJIM MHOTO HapoAa, CHOCOOCTBYIOT HE
TOJIBKO YIITyOJCHUIO BCECTOPOHHETO IO3HAHMS «JIyXa Hapoaay,
3aKJTIOYEHHOTO B €r0 s3BIKE [4], HO W COXPAaHCHHIO JTHHYCCKUX
KYJBTYp, PACIIMPEHUIO MEKITHHYECKUX KOHTAKTOB, COACHCTBYIOMINX
YKPEIUICHUIO B3aMMOIIOHMMAHMS, a TAKKe TyXOBHOMY OOOTaIlEHHUIO
HapOJIOB.

lleHHBIM HCTOYHHMKOM CBEACHUH O KYyJIbType M MEHTAJIHUTETE
Hapona NpU3HaH (pazeonoruueckuii ¢douz SI3BIKA.
Opazeonmornueckne eauaunbl (PE) (Mmnomsl, ¢paseocpaBHEHHS,
MapeMuH) TMPEACTAaBISIIOT  co00if  MHQOpPMATHBHBIE 3HAKOBBIC
CpeAcTBAa  OTHOKYJBTYPHOHM  HHTEpIpETAlH  I103HABAEMOIO
(bparMeHTa HCﬁCTBHTeHBHOCTH, OTHOJIMHI'BOKYJIbTYPHBIC 3HAaKH, B
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKOM  MoOIeNu  KOTOpheIX  (pukcupyercs
uHpOpMaLUs, TONyYeHHAss O3THOCOM B Ipolecce NpeaMETHO-
MPAKTUYECKOT0 IOCTIKEHUSI PasHBIMH CIIOCOOAMU BHES3BIKOBOM
JCHCTBUTEIBHOCTH U 3aTeM OcMbIciieHHas uM. CopMUpOBaHHBIC B
HAIMOHAJIBHOM CO3HAHUU B PE3yJbTaTe OCBOCHUS MUPa MEHTAJIbHbIE
CTPYKTYPhI, COACPKAIIHUEC YCTAHOBUBHIMECA JIMHIBUCTUYCCKUEC U
NICUXUYECKUE CBA3M BHYTPU SI3BIKOBOI'O 3HaKa W BHE €ro, HaXOIAT
CBOC BBIPAXXCHHEC KaK B 3HAUYCHHUU SI3LIKOBOM CIWHUIBI, TaK U B
CMBICJIOBOHM OpraHN3alK NPOTO3ULINHU IPH €€ YUaCTHH.

CyObeKTHBHBIE 00pa3bl OKPYKAFOIIEH YeJIOBeKa IeHCTBUTEIEHOCTH
MO/IBEPTaroTCsl KOCBEHHO-TIPOM3BOAHON CEMHMOTH3ALMU, O0ObEKTUBHUPYSI
MPOAYKTHI METa(OPHUUECKOI0 OCMBICIICHHUSI PEATbHOTO MUPA B BHJE
SA3BIKOBBIX 3HAKOB, CEMaHTHKa KOTOPBIX HE BBICTYIIACT 3€PKaJIbHbIM
OTpPaXCHWEM PEaNbHOCTH, HO TBOPUYECKH €€ HWHTEPIPETUpYeT U
mocjae TaKOH TEepPMEHEBTHYECKOH O0OpaOOTKH BBOJAUT B YXKe
CJIOKUBILIYIOCSI CUCTEMY MUpOBOCHpuUATHS [8§, ¢. 21].

1HOH${TI/IC «KOJACK», 3aMMCTBOBAHHOC U3 s3bIKa HIPOrpaMMHPOBAHUS,
O3Ha4yacT npeo6pa30BaTenb JaHHBIX WJIW CUTHaJla, BKIOYACT AUady
«KOACD — ACKOACP». KOI[CK MOXKET KaK KOAUPOBATH IMOTOK | curnan (‘IaCTO
JUIsL TIepeiady, XpaHeHHsl WK IU(PPOBaHKs), TaK U PaCKOAUPOBATH — JUIs
mpoCcMOTpa WJIN HU3MCHCHHSA B (I)OpMaTC, Ooiee OoAXOJAIEM JJIA OTUX
onepanui.

B PE3YIbTATE OTUX KOTHUTHUBHBIX MBICIIUTCIIBHBIX OHepaHI/Iﬁ
«rmobabHBIH ~ 00pa3  MHpa  yCWIHMSMH  JIMHTBOKPEATHBHOU
JEATEIILHOCTH BCETO ATHOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa IPEeBpaLiaeTcs B
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STHOS3BIKOBYIO KapTHHY MHpaA, ITOCKOJBKY, BO-TIEPBBIX, pa3HbIC
STHOCHI ~ WCIONB3YIOT  pa3Hble  (hpa3eoNorHYecKne  CpeicTBa
WHTEPHOPU3allM H  CEMHOTH3allMd  OTKPBITOTO Uil cedd
(O3HAaHHOT0) MHpa; BO-BTOPHIX, Y KWKAOTO M3 HHUX YK€ MMeJach
paHee CIOXHUBIIAKCSA KOHIIETITyalbHBIA 00pa3 Mmupay [2, c. 9].

B orpomHOM (hpazeonorndgeckoM KOHTIIOMEpaTe BbIIEISAETCS
IIacT 3THO(pa3eM, KOTopble, Mo cioBaM mpogeccopa B. Kosans,
MIPEICTABISIIOT CO00M (hpa3eosoru3Mbl, TEHETUIECKH CBSA3aHHBIE CO
chepoii  HApOAHOW  HOYyXOBHOH  KYJNBTYpHI, o0ramarorme
CIOCOOHOCTBIO KOHLENTYalU3UpOBAaTh OOBIICGHHOE CO3HAHWE U
CO3/1aBaTh CTPYKTYPHI [5, ¢. 29], «B KOTOPBIX B 00pa3HO-CUMBOJILHON
dbopme KomupyroTcs <...> HPABCTBEHHO-3TUYECKHE, MOpAIbHBIC
HOpPMBI W  crepeotunsy [3,c. 142]. B  sTHO(paseonoruun
MpeCTaBICHBI Ba)kKHEHIINE (parmMeHTsI TPaJUIUOHHOTO
MHPOBO33peHHs Hapoya [5, c. 32].

[Ipomtecc  SKCIIMKAMKA ~ STHOKYJIBTYPHOH  WH(pOpMAIWH,
MHOT000Opa3usi  OKpYXKarolllero Hac Mupa BO  (pa3eosorHu
MIpeICTaBIsieT OO0 CIOKHBIA MPOIECC MOACTUPOBAHU 00pa3HBIX
eauHUI. OH OTpaXkaeT cenu(UKy acCOIMaTUBHOTO MPETOMIICHHS B
KOJIJICKTHBHOM CO3HAaHWH ILIEHHOCTHBIX JUIsi KOHKPETHOTO Hapoja
ycTaHOBOK. [Ipu 3TOM 3THHYECKOe MUPOIIOHMMAaHHE BBICTYIAET Kak
XPaHUIHIIE KYJIBTYPHOTO OTIBITA, BOILIOIIEHHOTO B
JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOJaX, a (Ppa3eoorus — akKyMyJIsTOPOM 3TOTO
OTIBITA B s13BIKE [4, C. 4].

OOpamiascb K pPacCMOTPEHHIO ASTHOJMHTBOKYIBTYPHOTO KO/,
clieqyeT BCHOMHHUTB, YTO B CEMHOTHKE IIOHSATHE «KOI» B €ro
IIMPOKOM CMBICJIE O3Ha4aeT COBOKYITHOCTh CHIHAJIOB, 3HAKOBYIO
CHCTEMY U CHCTEMY OIpPEAeNEHHBIX MPABII, MPH TOMOIIUA KOTOPOU
nH(pOpMaIusl MOXeT OBITh TpeicTaBlieHa (3aKOJUpPOBaHA) B BUJE
Habopa CHMBOJIOB Ui e€ mepenauyd, OOpabOTKM M XpaHCHHSI.
KomupoBanue wuHbopManmuu — Tmepexoa OT OJHOW  (OPMEI
npeacraBieHuss MHpopManuu K Oonee ynoOHOW At XpaHEHUs,
nepegayd MU 0OpabOTKH, 3TO MEXaHW3M TIOPOXKACHHUS CMBICTa
cooOmieHus. B peyeMBICTUTENBHONW  JEATEIHHOCTH  IMPOIIECC
KOAMPOBAHMS, COIJIACHO THUIOTEe3€ JIBOMHOTO  KOAMPOBAHMS
kaHajackoro mcuxosiora A. IlaiiBuo, oOycioBieH paboToi ABYX
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B3aMMOJICHCTBYIOINX CHUCTEM MaMsTH: 00pa3HO / HeBepOaTbHOH U
BepOanbHONW. B COOTBETCTBHMU C BBIABUHYTOW TEOpHEll enInHUIAMH
KOAMPOBAHMS  SIBISAIOTCS  JIOTOTEHBl —  OJJIEMEHTBl  MOJENH
pacro3HaBaHusl CJIOB, HAKAILTUBAIOIIKE HH(OPMALIUIO, TPUXOISIIYIO
13 Pa3HbIX HCTOYHMKOB — MOJAIBHBIX (CIyXOBOH H 3pUTEIbHBII
aHaJIM3 CJI0Ba) M KOTHUTHBHBIX (KOHTEKCT, YaCTOTHOCTb U
KOJIMYECTBO IOBTOPEHH CJIOBa), M HMAareHbl, KOAWUPYIOIINE
MOJaIbHO-CIeNU(UYecKyl0  WH(GOpMAIMI0O O  HeBepOAIbHOM,
TIEPIIEITUBHOM U CEHCOPHO-MOTOPHOM oImbITe [9]. Takum obpaszom,
Mpolecc perpe3eHTaud HHQOPMAaH ONOCPEAOBaH CEHCOPHBIM
BXOZIOM M BepOanbHBIM BBIXOJOM INepepaboTaHHOH HH(pOpMAIHH.
COOTBETCTBEHHO, B OCHOBE IpoLecca ICKOAMPOBAHHS JIEKHUT
cuHeprusi noBepOanbHON U BepOanbHON cucteM. COrflacHO MHEHHIO
H. Anedupenko, B mporiecc ABOHHOTO KOAUPOBAHUS «BKIFOYAIOTCS
MeXaHU3Mbl U30MPaTEIbHOTO BHUMAHUA <...>, Onarogapsi KOTOpoMy
3allOMUHAIOTCA HauOojiee 3HAYMMble Il YeJOBEKAa IPU3HAKH U
CBOMCTBa MMo3HaBaeMoro oowsekray [1, ¢. 79-80].

OTHOIUHIBOKYJIBTYPHBII KOJl MPEACTABIISET co0oif
BepOAIN30BaHHYI0 CHUCTEMY KOHLENTYaJIbHBIX CTPYKTYp M CBsI3eid
MEXIYy HHMH, PENpPEe3CHTUPYIOINX HAIUOHAIBHO-KYJIbTYpPHEIE
CMBICHBI. OTHOJIMHTBOKYJIBTYPHBIH KOJA  SABISETCS MapKepoM
THUYECKOTO MHPOBOCIIPHUATHS M MHPOOCO3HAHUS, MOCKOJBKY OH
ACTCPMHUHHUPOBAH HAIMOHAJIBHBIM MCHTAJIUTETOM, B KOTOPOM
BOILIOIICHAa COBOKYIHOCTH KOIHHTUBHBIX CTEPEOTUIIOB CO3HAHUA
3THOCA. HanuonansHO-KynbTypHbIE CMBICJIBI BBICTYIIAIOT
«JIOTMYECKHM KOPPEJIATOM)» MEHTAJIBHBIX CTPYKTYP B 3THHYECKOM
npenomiieHun.  «llopoxkaeHne cMpicia  TpeacTaBiseT  coOoif
Pa3BEPTBIBAHUC OKCIUIMKAIIUN C(i)OKYCI/IpOBaHHBIX B KOHIICIITE
Ka4eCTBEHHBIX MMPU3HAKOB mpeameTar [1, ¢. 125].

Oco0as poIb B nporecce peTpe3eHTaHTaIN
OTHOJIMHT'BOKYJIBTYPHOI'O KOJid, OA3BIKOBJICHHA CUMBOJIOB OTBOAUTCHA
¢pazeonornzmam. BBuny cnocoOHOCTH K JBOWHOMY KOAMPOBAHHUIO
nHpopManun (Hpa3eosOTU3MBl BBICTYIIAIOT B KaueCTBE 3JIEMEHTOB
(dpazeokoa, KOTOPBIN OMpeeNsIeTcs] Kak CHCTEMa 3HAKOB M MPaBHUII
UX COCTMHEHUS, O3BOJISIONIAs TEHEPUPOBATh U MOHUMATh 3HAUCHHUE
¢pazem. Hanume obpasHocTu ¢pa3eMsl peanonaraeT BOIUIOILEHHE
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B HEH ATHONHMHTBOKYJIBTYPHOTO KOJa. DTHOIMHTBOKYJIBTYPHBIH KO/
BO (pazecosorndeckoM (GoHIE MPEACTABICH CUCTEMON CHMBOJIOB, B
KOTOPBIX COCPEOTOUYCHBI KYIbTYpHO 3HAUUMbIE AJISI ONIPEeIICHHOTO
HapoJa CMBICTBI, T.€. OHH «IEpPeNaloT KYJIbTypHYIO HIEI0 C
MPUCYIIUM €l [EHHOCTHBIM conepkanuem» [7,c.27]. Hamp.,
CUMBOJIFHOCTBIO 00JIaaroT Takue (DaKThl KyJIbTYypbl, KaKk OOpsibl,
pUTYyalbl, IPUMETHI, CyeBepus, Treorpadus, IpUpoaa, UCTOPHS, OBIT
Hapoja, HapogHasi KyXHS, HaI[OHANIbHBIE WIPHl, HWMeEHa
coOcTBeHHBIE. VIMsSI-CHMBOI, BKITIOYEHHBIN B cocTaB (pa3embl B
KadecTBe ©€ KOMIIOHCHTa, «UHKOPIIOPUPYET CBOM CMBICIBI BO
(hpa3eonoruuecKyro ceMaHTHKY» [0, c. 28], Hamp., B ®F ranmem wu
Xnebamv ‘KATH B HUIIETE U HEBEXXECTBE IPEICTABICHBI OBITOBOM U
MUIIEBOM  CHMBOJIBI ~ PYCCKOW  JIMHTBOKYJBTYPBL:  J1aNOMb
CHUMBOJIU3UPYET OCETHOCTH W TPOCTOTY, Wy — SKHUIKOE TEepBOE
OII0ZI0 — CHMBOJIMBUPYET CIIOKHOCTH, BUTHEBATOCTh M Pa3HOOOpasue,
Xnebambv — €CTh WIH THTh JKAJAKYK MWUMLY, WX CMBICIOBas
COBOKYITHOCTH CBUACTCILCTBYCT 06 OrpaHUYCHHOCTU U HEAAJICKOCTH
YelloBeKa, B TO BpeMs Kak BO (ppazeMe He nanmem wu Xiebamo
3aKOMPOBaHA HAaXOJYUBOCTh, CMETIMBOCTh, COOOPA3UTEIBHOCTD;
¢panimysckas OE avoir maille a partir avec gn ‘He n1aauTh ¢ KeM-11.’
BepOaM3yeT HCTOpHYEeCKHE 3HaHUS O OblTe Hapoja, ¢paszeosieKca
maille cootHocHTCS ¢ (paHIY3CKMM JCHEKHBIM KOJIOM, 3TO
CTapuHHAs MeJIKas MOHETa W3 HU3KOIPOOHOro cepedpa, JOObIC
NONBITKM €€ pas3lenuTh IPUBOAWIM K CCOpaM, CMBICIOBOE
o0beTMHEHNE KOMITOHEHTOB (ppazeosiorn3Ma CUMBOJIU3UPYET CCOPY,
BpaX1y, pa3aop.

B ocHoBe dopmuposanus 3nauenust OF nexut npoenupoBanue
o0Opaza, CO3JaHHOTO Ha  OCHOBE  3HAU€HWS  HCXOJHOTO
CJIOBOCOYETaHUS, IIOCPEICTBOM BBIUEPITAHHOTO U3 HETO COJIEPKAHWS,
KOTOPO€ COOTHOCHUTCSI € HWHTEHLMUEH TOBOPAILIEro, 3aJaHHOU B
MOMCHT HCEKOTOPOTO KOTHHUTHUBHOI'O COCTOSAHUA CO3HAHUA. Taknm
o0pa3zoM, GopMHpOBaHHE 3HAYEHHs (PPa3eoOru3Ma MpeACTaBIsSEeT
co0Ol He YMCTO CEMaHTHUYECKHH MpoIecc, a crnocod BUICHUS MUPA
yepes SI3BIKOBBIE o0pa3ssl. DpazeosornuecKuil obpas,
HETNOCPEACTBEHHO oOTpaxasicb B 3HaueHmn @OE, cnocoOcTByer
CTPYKTYpHUPOBaHUIO (pparMEeHTOB HALIMOHAIBHON SI3bIKOBOM KapTHUHBI
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MHpa, CBSI3aHHOW C OOpa3HBIM BOCHPHUATHEM MPEIMETOB, SBICHHMA
OKpY’KaroLIEed NEUCTBUTEIBHOCTH, YTO HAXOOUT pealu3alui0 B
aKTyaJbHOM 3Ha4YeHUH (Pa3eoOTU3MOB.

IMon dpaszeonornueckuM 00pa3oM MOHMUMAETCS] MPOCLUPOBAHHUE
o0paza CHTyalul MpPEIMETHOTO MHpPa, O3HAYEHHOH MCXOJHBIM
CIIOBOCOYETAHUEM, MPOUCXOJSIIEE MOCPEACTBOM MeTadhopHIecKoro
WM METOHUMHYECKOTO KOAMPOBAHHUA MH(OPMAINN B MOCIEIHEM C
Y4ETOM  OTHOKYJIBTYpPHOTO  MHUpomoHMMaHus.  Hamp., Bo
(pazeonoruzmMax co 3HAUEHHUEM «XUTPOCTBY — pyc. AHOXY cmpoumb,
Banvky éansms, cmpoums uz cebs Heana, dp. faire son petit Saint-
Jean (OykB. — cTpouTh U3 ce0s1 MaJIEHBKOTO CB. JKaHa) ‘pa3bIrphIBaTh
u3 cebst HamBHOTO Aypadka’, Jean de Paris ‘mepeojersiii mpuHIL
MeTaopruiYecKd  MEPEOCMBICICHHBIE  SI3BIKOBBIM  CO3HAHUEM
aToMapHble (DaKTHl pealbHOW NeHCTBUTENFHOCTH IO BO3ACHCTBUEM
CMBICJIOBOTO  COJIEp’KaHUSI  CHMBOJIOB  KyIbTypel —  HMEH
cOoOCTBEHHBIX pyC. AHoxa, Banvka, Hean Hapsny ¢ umenamu Epéma,
Makcum, Mumoka, Poma, Poxa wu np., fr. Jean, Jacques —
HpI/IO6pCTaIOT 3HA4YCHUSI, CBA3aHHBIC C HallMOHaJIbHBIM
MIPE/ICTaBICHUEM O JIYKaBCTBE, HEYHCTOIUIOTHOCTHA. B 0003HaueHHBIX
MMEHaX 3aKOJUPOBaHA OTPHULATENbHAS CONHAIbHAS OICHKA, OHU
CTaJIl CAMBOJIOM TIIYIIOCTH, HEOTECAHHOCTH, HEBOCITUTAHHOCTH.

AcconnaTuBHBIE CBSI3M 00pas3a C 3JIEMEHTaMHM pPEeaJlbHOTO MUpa
MTO3BOIISIIOT «BBICBEYMBATH» CHHKPETHYECKYIO COBOKYITHOCTH KOJIOB,
c(hOpMHUPOBAHHBIX B CO3HAHWW 3THOCA, C PparMeHTaMHU IEITOCTHOM
KapTHHBI MUpa. Hamp., aHanu3 s36IKOBOTO MaTepualia MoKa3al, 4To
COMaTHYECKHI KOJI, BepOATM30BaHHBIN JIEKCEMaMH PYC. s3bIK, pOm,
fr. langue, bec, bouche, 3ameuatneBmuMu 00pa3sl OPraHOB pevH,
KOHCTpyHpyeT (parmMeHT «Peus» B CO3HAHUU PYCCKUX U (PPaHIy30B:
fr. avaler sa langue; calfeutrer sa bouche; avoir le bec gelé, avoir un
boeuf sur la langue; demeurer le bec cousu; rester bouche close;
PYC. npociomunmv A3blK, 3AKOHOnAmumbsv pom, 0ep9fcamb A3bIK HA
NpUeA3U; 0epaIICU 80l pOm 3aKPbIMbIM, A YU OMKPLINBIMU.

OTHONWHTBOKYJIBTYPHBIA KOA OOHAapyXHBaeTcs HE TOJBKO Ha
YpOBHE KOMIIOHEHTHOTO cOCTaBa ()pa3zeM, HO M Ha CMBICIIOBOM
ypoBHE Bcero (QpazeMHOro 3Haka. CMBICIOBOH 00BbEM MOXKET
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pacmupsAThCS BCIEACTBUE YBEIHMUYCHUSI KOJIHYECTBA MPU3HAKOB KOJIa
MOJT BO3JCHCTBHEM  HWHTEPAKIUH C  JPYTMMH  [OATHIIAMH
ATHOJMHTBOKYJIBTYpHOTO Kona. Hamp., B cMmbicioBoM cyOcTpare
COMaTHYECKOr0 CHMBOJAa pyc. s3wik, (p. langue mosBsroTCs
MPU3HAKU OPYTUX 3THOJIMHIBOKYJIBTYpPHBIX KOAOB: «lIuma» B ®E
PYC. s13bIK npociomums ‘0O4eHb BKYCHO , nonpobosams Ha s3bIK, QP.
avoir soif' a avaler sa langue ‘ctpanath ot xaxasl’, «Tpyn» B OE
pyc. evicynys azwik ‘ycepauo’, ¢p. tirer la langue ’HaapeiBaThCs’.
Crnemyer OTMETUTh  IWIATAllMIO  CMBICIOBOTO  IPOCTPAaHCTBA
CHMBOJIOB OJarojapsi BICBEYMBAHHIO CMBICIOBOTO NMpH3HAKa KOJa
«UysctBay B ®E pyc. nokazams a3vik ‘BBIpAa3WUTh Ipe3peHue’,
«CymectBoBanuey B DE «kax | crosno | 6yomo | mouno roposa
aseikom  causana  (causwynia) — ‘o ObIcTpo W OecciemHo
WCYE3HYBIIEM, OyATO COBCeM He OBUIO’, BO (paHIly3CKOM
mupornonnMannu koxaa «Cocrostaue» B DE ennueux a avaler sa
langue ‘cMepTenbHO CKYYHBIN .

[IpoBeneHHOE WCCEOBAaHUE TMOKA3aJl0 HEMAJOBXKHYIO POJIb
ATHOJMHTBOKYJIbTYPHOTO KOJa M COCTABJISIONIMX €ro 3JIEMEHTOB-
CUMBOJIOB B  OOBCKTUBUPOBAHWW  STHOJHUHTBOKYJIHTYPHOTO
OCO3HAHMS MHUpA. DTHOJMHIBOKYJIBTYPHBIH KOJ MaHU(pECTUPYET
HauOoyiee 3HAYMMbIe IS HApOAa MOpAJIbHO-HPABCTBEHHBIC,
COIMOKYJIbTYPHBIC IEeHHOCTH. CMBICIIOBOE HAMOJHEHUE CHUMBOJIOB
ATHOJMHTBOKYJIbTYPHOTO  KOAa  OOYCJIOBJICHO  IOHUMaHHEM
JICHCTBUTEIIBHOCTH KOHKPETHBIM 3THOCOM. BXoass B cocTaB
(dpazeonoru3mMa, KOIOBBIC JJIEMEHTHI HE TOJBKO BHOCIT CBOU
CMBICIIBI BO (hPa3eO0JOTHUECKY0 CEMAHTHKY, HO M PACIIHPSIIOT CBOM
CMBICIIOBON 00BbEM, TEM CaMbIM YrIIyOJsisi TOHUMAaHUE OCO3HAHUS
ITHOCOM peajibHOW JaHHOCTH W BHOCS YTOYHEHHS B CICKTP
MEHTAJIBHOTO BUACHUS MUPA KOHKPETHBIM HAPOJIOM.
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